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О. П. Федоришин  

м.Рівне 

ФОРМУВАННЯ ПОЗИТИВНОЇ МОТИВАЦІЇ ДО ВИВЧЕННЯ 

ІНОЗЕМНОЇ МОВИ НА ПОЧАТКОВОМУ ЕТАПІ 

Мотивацію вважають небезпідставно  одним із найважливіших чинників 

у навчанні, а її вивчення є ключовою психолого – педагогічною проблемою. 
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Питанням підвищення мотивації, збереження і розвитку інтересу до 

предмета приділяється велика увага і психологами, і методистами. Проблема 

складна і багатогранна, на що вказують її дослідження науковцями, 

методистами, вчителями (П. М. Якобсон, Г. В. Рогова, Л. О. Венгер, 

І. О. Зимня, О.К. Маркова, Н.М. Бібик, Т. І. Левченко, В.І. Ковальов, І.П. 

Підласий та ін.) і які пропонують різні підходи до її вирішення. Хоча 

проведено багато досліджень, на основі яких вироблені відповідні 

рекомендації, але актуальність залишається виходячи з того, що погляди на 

мотивацію у різних науковців різняться, метою є звернути увагу вчителів 

іноземної мови на основні загальновідомі підходи, які сприяють її 

формуванню на початковому етапі. 

Майже всі учні бажають оволодіти іноземним мовленням, але одного 

бажання мало. Цей процес передбачає подолання різноманітних труднощів, 

що затримує досягнення мети. Як результат – зниження мотивації, зникнення 

активності, послаблення волі, спрямованої на оволодіння іноземним 

мовленням, погіршення успішності в цілому [4, 33]. 

Проблема мотивації виникає з кожного предмета, однак особливо гостро 

вона постає у вивченні іноземної мови. Як і в будь-якій діяльності, мотивація 

базується на відчутному реальному, поетапному та кінцевому результаті. 

Відсутність результату призводить до зниження мотивації, зникнення 

активності та послаблення волі, спрямованої на оволодіння іноземним 

мовленням. 

Дослідження даної проблеми підтверджує факт зниження мотивації від 

класу до класу. До моменту вивчення іноземної мови та на початок в учнів, 

як правило, мотивація висока. Вона проявляється у бажанні розмовляти 

іноземною мовою, читати, співати пісень, дивитися та розуміти фільми. Але 

коли починається сам процес вивчення та оволодіння іноземною мовою, 

ставлення учнів поступово змінюється і у багатьох постає розчарування. 

Початковий етап передбачає певний період накопичення базового матеріалу, 

хоча і примітивного змісту. І от тоді учні починають відчувати деякі 
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труднощі у досягненні своєї мети. В результаті, зникає зустрічна 

активність у навчанні, що призводить до зниження успішності, яка, у свою 

чергу, негативно впливає на мотивацію учнів. Які це, як правило, має 

наслідки у майбутньому? Ставши дорослим, вони шкодують із приводу 

втраченого, у них виникає незадоволення не тільки собою, але, головним 

чином, постановкою навчання іноземної мови. Ось чому вчителю потрібно 

перш за все вивчити мотиви, які спонукають учня до оволодіння іноземною 

мовою, і на основі цього збуджувати, підтримувати та зберігати мотивацію 

на протязі всього періоду навчання. 

Мотивація відноситься до суб’єктивних якостей учнів, вона 

визначається його особистими спонуканнями, пристрастями і потребами. 

Вчитель може вплинути на неї лише опосередковано, створюючи 

передумови, на основі яких в учнів виникає особиста зацікавленість у роботі 

[4, 33]. 

Вчитель повинен знати весь арсенал мотиваційних засобів і чітко бачити 

можливі джерела мотивації, а саме: 

� усвідомлення і сприйняття учнями соціальної необхідності 

вивчення іноземної мови; 

� формування в учнів особистісних потреб вивчення іноземної 

мови; 

� отримання задоволення учнями від самого процесу навчання 

(навчання має бути легким, щоб учень не відчував труднощів); 

� місце та роль самого вчителя у формуванні мотивів вивчення 

іноземної мови та позитивного ставлення учнів до предмета; 

� можливість висловитись кожному учневі; 

� вдосконалення системи оцінювання (воно має бути більш 

гнучким); 

� врахування інтересів кожного учні; 

� заохочення учня навіть за найменший успіх, розвиток 

впевненості у власних силах, незалежності від чужої думки; 
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� позбавлення учня від невпевненості в собі. 

Досвід показує, що чим вищий рівень мотивації, тим вищий рівень 

знань. Успішний початок навчання сприяє створенню високої мотивації. Це 

означає, що вчитель повенен організувати навчально – виховний процес 

таким чином, щоб вирішити завдання розвитку мотиваційної сфери на 

певному віковому етапі учнів та підготовки до наступного етапу розвитку їх 

особистості. 

Якщо стосунки між вчителем та учнем доброзичливі, довірливі, 

передбачають взаємодопомогу, мотив радості від навчання має сприятливий 

грунт, а позитивне ставлення учня до вчителя переноситься на предмет. 

Водночас відчуженість, недовір’я, іронія, авторитарність з боку вчителя 

викликають в учня відповідні негативні відчуття й зумовлюють пасивне 

ставлення до предмета, бажання «відсидіти» на уроці. 

Таким чином, формування мотивації та ефективність навчання іноземної 

мови у значній мірі залежить від чіткої та гнучкої організації навчального 

процесу на уроці, від уміння вчителя враховувати реальне засвоєння 

матеріалу кожним учнем та створювати сприятливий психологічний клімат 

на уроці. 
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СЕКЦІЯ 4. ЗІСТАВНА ЕТНОЛІНГВІСТИКА ТА ТЕРМІНОЛОГІЯ В 

АСПЕКТІ МОВНИХ ТА КОНЦЕПТУАЛЬНИХ КАРТИН СВІТУ 

 

Ю.В.Байло  

м.Рівне 

ТРАНСТЕРМІНОЛОГІЗАЦІЯ АНГЛІЙСЬКИХ ТЕРМІНІВ 

ВІЙСЬКОВОЇ СПРАВИ 

Комунікативна активність терміна сприяє його поступовому 

проникненню у загальний вжиток та інші термінологічні системи. Військова 

термінологія, що відноситься до найстаріших галузей людського знання, 

тісно пов’язана із загальною та спеціальною лексикою. Перенесення готового 

терміна з однієї галузевої сфери в іншу з повним або частковим його 

переосмисленням називають транс термінологізацією [2; 79]. 

Переосмислення значення у цьому випадку обумовлено асоціативно-

метафоричним перетворенням семантики конкретного слова-терміна [1; 36]. 

Формування нового значення відбувається в результаті семантичного 

стягання, що обумовлене соціальною потребою відповідного поняття та 

тенденцією економії мовних засобів екстралінгвістичними та лінгвістичними 

факторами.  

Прикладами транстермінологізації можуть слугувати такі військові 

терміни : blitz (обстріл) a sudden military attack, especially from the air (раптова 

військова атака, особливо, яка здійснюється з повітря) цей термін є 

прикладом повного переосмислення, в основі якого лежить образна асоціація, 

яка безпосередньо пов’язана з базовим значенням; the Blitz (=the bombing of 

British cities by German aircraft in 1940 and 1941 бомбардування Британських 
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